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The present study investigates the status of Turkish among female
students living in Baharestan in Tehran province whose parents are
Turkish speakers and have already migrated to this city. The aim of
this study within the framework of Fishman’s domain analysis is to
investigate thestatus and role of Turkish language alongside Persian
in two domains of family and school among school girls. The data
was collected usinga questionnaire as well as direct observationin the
long term. Statisticalanalysis was performed using SPSS. Taking the
nature of the research questions into account, one-sample t-test as well
as Chi-Square goodness of fit test was conducted. The results of the
study showed althoughthe schoolgirls are fluent in Turkish language,
they prefer to use Farsi in both informal domain of home as well as
the formal domain of school. Furthermore, this study indicated that
the status of Turkish language among schoolgirls has declined
significantly and Turkish language is used in more and more limited
domains. The dominant language, Tehrani Persian, has replaced
Turkish in most of the domains and it is feared that the second and
third generation of Turkish emigrants become monolingual and lose
their mother tongue.

Cite this article: Saberi, K., & Ranjbar, K. (2023). The Status of Turkish among Female Students in M igrant
Turkish Families Living in Baharestan City. Research in Western Iranian Languages and
Dialects, 11 (1), 41-60.

© The Author(s). Publisher: Razi University.

DOI:10.22126/JLW.2022.7797.1641



https://doi.org/10.22126/jlw.2022.7797.1641

Al OL3S 5 slaesl gl s el (Hils 01 s Ol 53 (S 5 0L oKl
Ol lgs Olew g oSl

Y e e )
7755 0plS cple S8
Ol eollzsle S g3l o8l ( Gludle yde 5 lsl 8uStils ¢ eSO OLu5 05,8« onlhd L5 Sl3lin o s Sk 55
saberi50k@yahoo.com :4sLl,

taabl ol Ol g ¢ oDl sl T ol «oliims poe dly GLSs bl (5,83 gl Y
katay ounranjbar2014@gmail.com

o S dlae Sl
Sl it Sl s Oy el 20ls 5l a8 Olbess (S5 0L ol oy i sk 2 sty s 1lis p g

0352 O3S 5 Ol ol 15 ol g6 5t o gy 2 Ol g5 Ol 3 315 Ol Ol 14 ) et Y il
A P e Bi Y B

Vi) e i K5k b

Ve ﬂ\'l&xiﬁéju

Jbs ol 03 iy ol ) B e e D lge Ol g d il 4 St
3 93 53 b 0L Sy S5 0L ol 5 58 ) (VATNE) i (gl
by SaS b Eassy slaesls ol 013 5eT L2005 5105 8 ol Ol dwside 503l 53l

v e . Te - . VEY Laul VY 2ol o s
3o (BS gl SRy ol A 5038 SYsb Sl Bk S s s Saliae s

G5 Gl ey Canls i 5L 5 03 S ool (SPSS) S158le 5l gy Laesls Lol g sl
ol S sl Ol sl A eslanad ) ; : o SN IRIIY

ol as sl W el (55l 2555 53 (F 5 A SS Tkl 0sell S e
o2 503l ey 288555 53 wa dils boleS (S5 0L @ Jaked s g sk Ol s Sles S S
leimaman Aol S50 )b 0Ly 4 2o OL3S 5 :l}lﬂbuw)ww);jy O Sl

Kl 0y 5 ool Sl Ol gel 233 Olays S5 0L a5 5 gas LIKET | m gt o .
508l QL3S 5 e laesl sl Ol sl 21s Ol s (S5 O3 43 500 JSSN R cyartd o s ol

S sdoes laessm 53 S5 0L5 5 ol esls s 5 (6Kt sl 3 55 Cond s S5 0L
el s 5 laiamse i 53 (s sl 858 o (Il 0L gse L8 B 0L
ULJ‘))OMML'J&:LQ\;"L@#J'V}MJC}QJM)AS)})L;‘QTMJ&:M‘OM uSJ: u\;)

S gel b alen gl o |y OLEG 3l 5 0 s

Sl e DL 5 slaesl bt s 30l 5ls 0 s Ola 3 S5 0L ol (V80 Y) 0lS iy ¢y oS s gl salizal
N8 ()N gl o sl 55 bl clellen Oy lg Ol e

@ @ x5 © <l o&Kails Y

NC

DOI: 10.22126/JLW .2022.7797.1641



https://doi.org/10.22126/jlw.2022.7797.1641

VEUY Sle ) led eaasl g0 DIl o LS 5 LoL) Sl A

4elae -\
Sl S 5 s (Sl a3 (s s el 5 Sl R 5l L
355 Sty 15 3l Ol b (S S S cnl 05658 slawdl> .mﬁ\; S,
Ol rlge o= 5 ol (Jeol daiie 0556 42308 5l gl S G Ul oty Ol 68 20500
S O Oyl 5 et 53 05658 laSim B0 5 5 0L b (5bm DSl ol a3
I I PN SO S N SO SN I G PP FUPLIPS S UL RE PR
LSl s s Sels an Ol e (0T e ST 5 VW) e sy ¢ 5L
Ol Il Jeos S sS85 o)Ll 0L i 57 el a0l & S Sl
Lo 5 p35 Sln oo 3 a5l oy L L1535 o Comds () 5 K50 wilisps Vsame
— 53 Glmes S Sl S LOYAY (o) 350 G (SL3SS Caenty O3 et b oS00
OL S 15 0Ll pl dlos yas & rlge Ol ds g 5 O g5 40 03 7S ) sbas 45 sddantlis Sbj
bl e a3 Jlend dsie 4 o Ol g Ol slaOli g3 5 S Ol e tizes
L 5 g s R ] el Al b el 035 0L S 5 O
o Sl Ol 53 Sl O rlan 33 o Oy (S5 0L elen]

03 2 sl it Ol ddlate 53 A Jlo Jsb 53 oS 0 Sty 5l (S
O3 pal ity ) a8 i a3 20 Sl s 5503 Ol sel S50 b odites 5 o35 BLISI 3 e
B S 45 3 s ol 503 s LD 3551 ik b5 S5 s 4 58S i
oI5 Ghls S s Camaz 10 (S Ly Aidls OL3S 5 sle 5 sy 0T 5l g
S 1A - phae il iy 53 O St 5 (sl daedalie pl sl sy OL3S S
Joeles s LT el o 5 dils Jalos (S5 03 IS 831ley O3 gl S50 31 o5 S nl LT 4

. . z - . . . A . R -
Lo dosls (Rl S5 0L o0 4 i ems 8 5 s Sroj 50 OLLIS 5 sl

. language contact

. linguistic borrowing

. bilingualism

. linguistic interference

. mixed languages

. language shift/shift of language
. social status

. domains

o~NOOOUOThS, WN -



s Ol sl Dl gd Sl rlge OLIS 5 laeslsils 53 jaal s 055 Ol y3 (S5 0L oKl

a8 BUld sl gl 5 a5 0355 350 33 ik cpl o3 o
uOT)JLAj)J__::dLSj}J Q\)yi&ﬁ\;mﬂ (it el o 0 5> Ry S
S el S5 0L s DLl alas sy ban ;600 s Bl (S5 0L @
A Jgndo Ololg Olw g 53 cadises Olw pus 93 5o JL-W“W;,;QQAMGU}«TJJ\J
Lo g feas

L CHIE P U P PR

=S L;LAQUMJ@J&JJVS\]_?%B)M)J]E)U.& Tve sgd> 5 e L ol mee,i
Ui 5l s S Voe 51 e s L O Ol o g 5 Ol g ol o
Al Qb e 4y G 5 5l 5 o S B, Ol jgd 0 28 i 5 8 S Ok et Ol g
LIS 5 (slogel (o yiS LB adl 5l rlge plazsl aas 5L Ol g d ol 355 0 5 50ms
Ll 0303 Gl 395 53 15 58Sl plazzl (o gy s la]

G Sl

0L Sl ((Slss (2 rlee sl S 5 (60 oalie 4 40Dl by Cd ol

éjAI:Lga 41>'\>ﬁ: Lg\a)'j} ‘_}319:5 E)

Ol VY
. . Z . . Z . . . Y - . - ..

tﬁ‘}}judt_w.!\))t_s LSLAL;}j)\ﬁbQ&éM&KA)‘ UFL&‘L{‘G‘}S‘@)L L;L)‘)J B
SSUSS Glagivanas 5 lack 25 O gl 5 & rlee sl cOlubidanslr ool 35 LS|
aS 553 e plnil 555658 b s 4 s 0 S pYISIL 148 051 5) les S i
Gl Sllaol  aub glaslas ) (Sl (olaw i (0 51 2 S @ ol e Lol el
Sz Lo rlgs S (b 55 (OYAY) e i by 587 0 L1 b 5 olazx]
P DU PU SO WU JE{ A o i lal el T el SISy sl 0
Clas g oman 57 s U on 0 gl 2 lee 4 s 6l Jal 3 L conilize

Ol slgy Sl st Jlasedbl 5 Slasle JU 5 51 a5 5
2. migration
3. B. Browne
4. ). Mangalam

5. internal migration or domestic migration



VEUY Sle ) led eaasl g0 DIl o LS 5 LoL) Sl 33

o gl Jda Buas Ol o) 53 A o les Liles ‘ L 6300
Coamviy 03Ul 55 5 o5 e (Slalku 0 b 5 Laliwsy ) siisel 5 gl (Al i SUSG
5 albws) 51 0L 5 Ol pl s S & b olre 5555 53 .Sl 0350 585 o e
o o 4Lt sl i abam 3l e 20NS ol slaacile 5 OLg 4 iS5 sla el
L Sl s sl pbaml (Ko 3 08158 sladely sl a5 (slo 3 Sl 5 Js a4 &2l
05,5 Ol O 5L sbadialy 4 By b 2as cnl 53 5 2502,58 > lee Sl b sl
s Ol Ol gl 53 oSl O3S 5 Ol rles S S S
S Y-Y
S SLab2OlL3 OV W (i de) 55 gy (oloirl 5 (8355 o 53 03 015 oo 1, (Slsso
Laol sty dles ;S 0l OF 6l G858 slacisy 5 s S5 e (SSLusss sy L
0155 oo codiasSll slaciny a3 3l 3ldms s A5l oe ey s sloiy 1 (Ssso
0L 53 a sl s Bl s 3131 0T (g Sy 3 45 28 8 s 1y b b Sl
155 534 45 ol il g ;K0 55 5 OFW ¢ masile 3l S VAT T ilio ) ils 513
T e 31 B YAV s) S s Coms Aol 0L5 G 51 plenst b e
W1 e (63,5 1y 0353 (VW (e 31 L V40D ° il cnls o5 J o 5 o
s eslian 0l 5o 3l So e Gl e Ll e a8 55l Bl (i 55 0Ly 0 4 &S
Laaslsns 5 omul GL5 lad pedites ladsls 51 (Silsss 2,8 e Joess 6,55 slbra
AVAY) sde sl anly (pizman L5l o0 LS-**J.‘GM-’V)"}& PRRSIES PPPR SPNPRIE
A5 3208 med by 35 en laailisgs OUT Olass 5tz LI BL3ss O les e o(0A
ol ale i les Amalr OL3 L pss OL3 pos Jud 53 5 Ol rles T3l OL5 oJil Jud 5o om
ol (Sbiin/ Sbsss obdawl (Kbt b (Sbjss b s dws g mNasl 5

1. external migration
2. native-like

3. L. Bloomfield

4. D. Taylor

5. U. Weinreich

6. dominant bilinguals
7. balanced bilinguals



g0 Ol sl Dl gd Sl rlge OLIS 5 laeslsils 53 jaal s 055 Ol y3 (S5 0L oKl

51300 et e O3 gmal s 3 Il Sl Sibiss (Yol (Slsyls) ol It
Ao e aals) sy Sl w0 K uK US55 ol i b s Lol js &S S o sdalie ila
2348 Sl S et Asiles i xlee gla g ONS (S Ll (Sl Sk
e s $pobe 5 o5 Ob5 SYsb (S5 93 e £ 5 o L5 53 1) Ol e laof
e Al 55 0l g e BONS 3 g e 4L, 5bss s 4SS Ol g drale 0L
ol 03 SIULL g 5 xi (SUsss s pdrles Sop le e
T0L5 0algls b Rl Y-
A e Sl 3l T Ol 0slgls (T VDT IsL 5 0807 il ls i e elad
sy cGolin oy Ol g o s ol (53,008 slaospm aled 53 Ko s b 0y
L3 s Ol eals Laol (655l 03 Sl oslite U34S s oo 3505 i slas 538 5
5oLl 51 Vsmane a5 1 Ol gn 5558 b amalr 0L 5 42318 LS SSU L sl Sppo sy
Wl e 0L 0Ll U o s ol S e 0f 0 50l el sy 5 6 5VL s
Sydisa odnd Slrles ey bopgs ol Oles gos 5500 Spo 8354 82,9 50y
L anelr 0L 65508 5 6550 (6l 5 0l e b S5508 (o5le 0L L OLibls Jf oS
(Yore Oy 8) dls 513 Lid Comd Oljee 5528

(S 5 s slaslid 5 aael 0L csslal Ol s 5 DUS axies (DL
ez 31 0L 05 58 oS ez 5 0L 53 Dbl e 2ol sl Ol 5 s
5 mobae 53 53 (A8 CW 5 ) st Sl sl Ay s S U Jalse o s
o 5 Ol 0 53 Ol DLt o5 5 01l 3 e Slaplraclr s
s Sla el 5s las S da SUS (s S, ske (a3 ahos 51 Sl b 3 Ol e (O

}r}}du&u)ij\_:‘aWWJw)bcbng? &ydudbj)\ J,Y}b LS"\JJJJJJ

1. stable & unsyable bilingualism
2. language shift (also known as language transfer or language re placement)
3. A. Pauwels
ol aiy SEL(VWAA) L5l w s Loyl s language shift Ml s (05 skl .t

5. D.Crystal
6. R. Fasold
7. vernacular languages



VEUY Sle ) led eaasl g0 DIl o LS 5 LoL) Sl 1

ey G S Gty W 0T 5 o 60k a0l xRl )b 0L psm

" lo5 9 b £
i 3l SLaciil g5 i3 3, e (0818) | e Lot | o5 o sgdn
Ol 5 ¢ 5 50 OEALSES 5 O gmman ol o 42 gazmn Lol o 055 5 0T 4 51 555
s (ol 5 Awsnls 35 dile) S panny Lo s s 51 i ias o K3 1 Lao >
203 b b sl L il o3 (VAL (W5ul) (o3l S 855 ile) oy 8
3ol e s gl e DS 1 0L Gl slite S b pline a0l sl
S Sl lag s 50 3 5003 03l 5L glael b 58 50 iS o 5 il s 53 O e
L (I 0L)) p s Ol 1= oy Sl darims 53 5 S o onlial 555 (5500 OL3) J3l 0L
LS s Sa
Olallas il - ¢
LS sS85t el Ohass 5 Sosess e 53 oasi 03 OOV a5 S (aiid
2348 W3 5a e ) Sl 855 gy b Dmens SO WLl D553 oS e O
odalie 5o b3l 1 555 glaesls Laol .o, o S ol b ondSl azas 5bas WO
At el Ol a8 2l 0L e el s S (55l S (Sl sl e 5 amlas
s oLS ccadin (wgs Slaei e 3 o S ol o= 9 Sl s LS esl gl b5 5
Mo

—olme SLaaslss s & R Gt s 0 S ¢ Sl sl s (1AVA) TS
L oS (ol 0L 5 35 0imts O 5 G2l 535S oy 0L e GlalT 05 sty ST
oS sls plis OB 95— @L;S Al QMA&U&)’ Obj s a(jo.b u;“l:w;j) 3 o L;uu:)-)l
Jeles Sl 0l 3 LS w4 Ol 03 o34 5 0Ll « ST 0L5 WL eloxsl Slzel W

. monolingualism

. domain analysis

. J. Fishman

. J.A. Fishman, R.L. Cooper & R.M. Newman
. S. Gal

. Oberwart

. upperlanguage

. lower language

o~NOoOUGTA~AWNE



£y Ol sl Dl gd Sl rlge OLIS 5 laeslsils 53 jaal s 055 Ol y3 (S5 0L oKl

el SO S flJT(“)T (Slalb olame) aslisss U5 amalr ol opl by c0)ls (6 2y
SIS 5 oS s ST BT

35 oy LS el 53 g Ol el Oliass 1y o6 0L oGl (Yo 1) ooiys
S K b B e S o N IS el 3 Gl O les 5 Jud S el 5L el 2
o et 5 ol e bl (Sl 0l 5 S b s S e ol S b | 555
NEFRER SRR LRI Bl b e OLEII 5 s S 5 e O30 3055 5 0305 Sl
i 0l 0algls b sl 316 s Gl o Sln! Ol les pas e ¢ 2K ol S 3
Al 5 s S e xS

a5 (1) G me ST 35 ol ke Lol Dby S a5
L oalaas g bl s waﬁ odowze VLT Ll &Il 51 ma s s cpl (glaesls (2l cws S sline
J— Ql_:.»).;tg)sl_nrol_u' u:.;l_..qjsﬁi.,.x_‘..o i Dlallas 4 S ol Cews u'.".ﬁ"'j &N
S i ol dSyls o L LS e e OS5l paas ol Ol L5 S e 5 a 05
s ol et Gl S Sl e b sl 0L OS5 55 5 pe, oS s | slis
o LBl b da gy 45 o e G Ol gie a6 0L (OIS s OIS 5S
Oy sl 5 b 0L sl (Ko b 5 ades S slasliy g, 53 oS 0 s
Al o GRS ool Bl Jaes 53 O35S Salinad 5 50

L el 0l e ile sLlr Sy i 53 miassy 53 (V01 5lS 5 b oty
s Loy lacSw bnslr 53 cnde 5 o3l gl glaoj s 3 5 08658 Olbls S a5
Laol s LS‘)}"JJS/ d}.sj_,o)'h"\\' 5 o g AL laal i s 5 e s pl glaesls iy S
Ol Ol 3 b3 51 5L e S0l (20 S dmal 3 48 Loy 4t a0 ol
o315 &5 4l 3l 0s 5 03l Sl 53 3 (edSOl 5 Jle ol 0L e ) glo sl b IS
ol 0 dis B 3 0L e cade 35> 3 i ol

oL Ol ymea n—\l_wj.ﬁ LSLAQL.J'J;L"ASJJJB Ol 4 el s (YH?,)OJ.:.@) wyj.fJJ

1. M. Moeini Meybodi

2. language erosion

3. positive language atittude
4. M. David, I. Naji & S. Kaur
5. H. Igboanusi& L. Peter

6. Hausa



VECY Sl o) Biled eansl Sy DIl o LS 5 LoL) Sl £A

Slaess 53 i Bl GLadlss mls Gl o 0L Olsms i ol 5 ¢ il
03 sl laglyy as el (gollanl GOty pl g esls Al 1) aliags 635> dile ey 8
et eSS 0L 35 5 4 e e 3 Lasa L3 503 500330 3,8 o e Slaes s>
Llesls 5l 3 6o 0L st 53 1 e 0L S 55 )

03l 5L lne s 53 g Sl 0L S5 a8 (To o) Tslanl s piassy o
asl bt lo glaaslae 5 aswl w5 bsl g5 slaesls (sl enl il 5 C)B B
LU ol Sl )6 0L a8 sl OLaS ha sy opl el A 5158 53T VM s
2 5 O3 5l L a3 s oy 3 4l il 031 5L Jama 53 OS5 3 5 s
3 e Olsls ol (55 0L e 0L 5 conl il 3350 31 bt 355 o enlinad (sla3IIL
e 5 3 5 03 Ul D55 S s sas il e 4S L 2 0 S 1 (gl s 0L Oy
O dm dw e as by e 550l 55053 O35 5 Olpsle e S 530S (Cpuimman AL OLEISS S
o S i 5 f e s

Sl L Oleddonas 3 (ol (R 55 s (—iasn TV (goladlss Ol ol )
Sl Laesls (golal ot sl plonil 0T 8uT Cond s it 5 258 (rl albim Oliee gz
2> ol GhsS Ol e a2 58 5 ol Jlss sl b LS A Y s oS 5l
Ols e plas l_..i)i.: RIE SV ST VPRIV I PP J,YLLW...: b 3,8 5 e glae s>
sax S @l il 0808 laesim oo 5 il Joasd 5 il o slaes S 05 0L 5
LS e Sy sl 0L Sl i ) ol R sS e b 5 (Salsls Sl Gl

Ol gt 3 ik SlaOly) olair) i ospad U p2 55 5o (WWW) Sy 3
=l ol LS 3 Olw b il 3 (sl 5 65,5 (S el Ll pasiie ) 4y
15,8 Ol s ity Sdir 5 OV e g 03 8 el a3 el s
B PP I3 JUY IR I P 1 IO P ST ST PR I PO S SUSCIT T P
S 3 4 ey b 5 a3l S LS s KT ol s s S ) sl i SeS W

1. lingua franca
2. Sh. Namei



£4 Ol sl Dl gd Sl rlge OLIS 5 laeslsils 53 jaal s 055 Ol y3 (S5 0L oKl

el e 0L 658 bl 3 (530 ol o e

S slaaslyss Oluays sl 5 (S5 0L5 95 62,208 Candy )2 b (WWAY) Sl
53152 S ey (555 4SSl s A Gl 4 petid Slos s o SeSTL B e
S5 0L 2,lS Ol ailizes ol 31 elanat 8ab 125, SVL L pizman 515 03l 5l 555
Al o SJals

Ol (S 03 5al s Olass 1y (63,5 5 (b O3 33 (26 5 ol (IYAL)
s 5 oliile S e 53 Laaal jiu s 55 sy amsile 5 o35t slaossm s olisle S
DL ra iy s A3 s L) O 0ol o Gl 5 05 Ol e ((01,3,55) O Sos
S35 0L oldl 5 0155 sl 3 a8 Jmso td LI s 05 celisle S gl 55 S 5l
oo 5 AL b g 5 0Lty Ol s 05 sas olille S 5o o)l O Ll I 0L

o
Ly ool (Sl U g3 ow s (i 550 Alie 53 (OYAY) ablS wse 5 LS55l 55l
L i ol SSJLJ:«_ML? Llosls S 3 65500 ot 5 me p3 1y S sS ) &S Ls S s
G oa S @ s A b LS e a3 e e e S5 b e SL sl
et 55 gl Bds U glasb iy 5550 50 5 05 i 93 5 (Jawaed 055 an il
ot Jgamion Ol e 5 0L olad Ty a8 515 OLES aalllae ol A3 a5 Ol Lo b Ol IS
Slabli gl Gl 5 amsS il glaejsm po cdlits ol 5 oo s sblie 53 e,
GRS Seslea 1 p e S gl S 1 i 1 slee o)l 0L e s (sl 55

B NE AT
A L;)jh)_fms;_wmuwjuuwﬂ&aspgTdum}w\d:,s g5 3 s ol
Sy 3303 et Sledg el 2l 03 S s A Sy TV BS p lesl ey
ol 3 A el e S iy L S5 sa 5T Olia s 5 4o (amyde) [i5sel 5 o3l il Lol
3 gm0 Ol 3 w3l Dbl Ol s (Sl Gl s s gl Sl 00 Juls taysy
O lge Ol g ol 4 Ol L3S 5 Cilises gla g 51 5 i Ol el J20s cpl sle 5

ol i 3 iy Oliebl (gl il Bl S5 0Ly e ol plly ey tkiles S



VECY Sl o) Biled eansl Sy DIl o LS 5 LoL) Sl or

03,5 OLssl |y oS5 0l e oo sl fan 48 A olilonS e pllls (gosbe 0L 5L
Ol )l Ol g 3 Cidesos Ol o5 53 53 JLa VN e Sl b Ol gl 2l pl i g
Ol sl Ol 3 Jlo a5 31z b W ST 51 b Jasesl 2o dsg Jeassd 4 Jsrds
ol aas 5l 5 oS alawil (SPSS) il 5 ey baesls ot ilanils 2 S
A eslimd 33 eSS 53 s A SSSt obl Opasl 3l hass e i

Laosls Jou 9 Laazsl-"

s Ol el ils pdls TAT Ebas 48 sls OLES baasl i 55 sdicd Sledbl ey
TNV dn g s 55 g A Oy el S b s d s Sl
Wlas S sl aS 1 Sl el alan S sk Olasen 1y (S5 5 o) 0L 55 01350l 200
Ol Ol el Sl TV ilasd 8 b il 0L Ol s 1y (sl L3 3 VAL 5 Sl 635 (S5
slas! w31 (sl 0L 55 O3l ESIs 7Y 5 dlans ol 555 sale 5 5y 311, )b
s a8 A gl e e 53 1 sl 013500 20 18 S e il sl s Sl il
3,8 deo s UL (V) s pad ol ails o S Jlids Ol g 53 S A 5l in b

db) éﬁ)\SM)b

60 T
40 1+
20 1.. B -
0 T T B 05 28 dos
EYIENE S ¥ g
3 3 5 %
2 05 2 3
S

oWl o S s b5 (S5 05 3 Ao ss (V) s el

AL 5 b Ol a4 A K Ll 700 s 55 e 03 (V) s gal )5 48 5,8 Oles
Cormeo S50y b KUK L asS ol /YN 0keys dS o S S5 0L5 @

1. Statistical Package for Social Sciences
2. one-sample t-test
3. Chi-Square goodness offit test



o) Bl )l Ol pd Sl rlge DL 5 slaoslsls 5o Sael Hls O Ol s (S5 0L3 ol&ilr

Cj.la_.ﬂjbd?‘j\.:_@vj Q‘J—<:‘.° Lol eds g slg o 93 ;8 L obe b Hds ol il a3 s S e
il (g labie Aoy Ol gel 2ls cpl pdlly m 3 Ol Cbs! 5 S s
s Y LS s it de e Sl g o5 5 sl 0L 03T laast o s T0A
5L 48 aS e Lol Ol smal 5305 7Y (opl o st S Cumes )b 0L 4 OLESIL 5
A 5 il )b 0L L aS Wiles S bl 50 sla aen 5 S e eslinad sl O

ol 5 010055 S 5y s oolas o s 5L 555 oS das e 0L Sl !

100 1~
80 1
60 1~
40 + L
20 1
'r" t t t |'.' u ;;JS

Sl ol gm0

s

))LA))J:{ ol b ol b

by S5 0L 4 SIS dess (V) Ll sal

I R S WU T U U VO N A O OO 0 VS S P VNG PO BICH
53 05 540 |y )b e 00l (6 iy Bl sl L3 a8 s ped Jlehl aOT s S
s OUT aS cmal L¥s 51 S opl S o Sn g oisel Gladis 55 5 duyde 55>
S iy Sledl 5o am 42l S s )b 0L 355 L3S 5 Oles b i s e
sl s sl 0Ly Lagl e aS e Sl S5 0b5 4 555 0L3S 5 Oles b s |
sk a5 0l 05 cal 4 s 3y Sl il o Sy Ldiine 5 3l 0
93,50 (g3l (il ae rLf:.A) Iy s Slulest a5 Ws S 5Lbl ()\)'),JL;,J\; ol I Sl
S o 3l b 0L G b S L

33 6 i 33 L il e IS e S )5 Ol 4 B 4S K5k cpl L Wl

1. language attitudes



VECY Sl o) Biled eansl Sy DIl o LS 5 LoL) Sl oY

A SlaSS il 5528 el s ey O sl ST S 15 Bl 6 pe3s, (S
(LS o Sl ) il g ad LT S 54 ) iy ST 0Ty Olygel J2ls i
3 a3 5,8 s SLaES s S 5 i (e 0L e Cm o g’l—<3-’°
G S 5 0L am oLESIN 5 S adlhs Lled Olygel j2ls p s &S LYs o 5 Lol
oS ol Oleass (o) 0L aS ol By ) Sl 355 cal 5330 § b 30 (et S
R T TS (M PN B

G530 Sl eSS O3 Aile (5,5 e SLa0L3 48 L3S bl p sl ) (goled
Aoy JUas) 55 5 s OS5 a1 (S 5 0Ly sdul s o oS A 3 53 5 31 s
o O3S 5 s So 3 0 5 S e SUS5 016 3 Do g sk opl s oled
Ol am ol 2 5 Lacoab g e 53 s oo e 5 coplplo (016 (313 (S 5 0L 5L
355 DL 5 Ol e 3 1) (S 5 0L o5 S O3gel s 5 2 S Comms e B
dal g ad a8 Jail s WOl (poman L p e S e 63505 5l eslind pKa b S pSs
S5 0L i O s ailin badsesl 5o LB il 058 i 20 1 Ol s s O S00
L S, 0L ) - AL Lk

o La0T Jales Ol e 5,L03 i g 40 Ol sl 2ls TR REVSY IR CDRUPRES
0348 pboles ol (S5 0L5 s a8 5 Ol (03 Sl (05 S S ol gla e
Solge op i Al s Blos gloslull S 5 0l 4 Ol3gel j5ls opl 358 e elis Jgd
Ll S5 0L S ol

OS5 Obs g s Ol iy Sslge deo s (V) i

Sl s b g0 e S

Y VY Ye Y Y1 03 S
- Y ' Y o e
A i Yt Y. ' SRUp
' Y1 YY Y. \A s

Slaosls ccwsa i js el sl fl>u| e 93 > &S (’ijbfi@ laosls s a4 O S|

W):)LATJ‘ \J;.Z.:‘ C)L@W‘ dsjjg_,._?jc LS‘)—’ W\J&f‘bﬁ& Lﬂcﬁa)f ov\,iéjjibjf

1. status



ov Ol sl Dl gd Sl rlge OLIS 5 laeslsils 53 jaal s 055 Ol y3 (S5 0L oKl

o3l QL2 ab gy o glad sl 53 fagin 5l ol glaesls (L e ol sl oslinad
S f 3 aS Slagi onl s o blan Gl e Wesls Lo 033 i s e
S Gl i p Coale iz 5L 5 4 S planil (SPSS) 5o 3 b5 b s o
s Glaas b 0S|l sl eslinad 33l 0S50 5 s A SOt gl el
St o

355 llalos (S5 05 4 Lol s o Okl oShe its Ol sel Sl iomsd & b
Al babs (S5 0L5 »

e sae Sl o a5 STt 0sasl Sl esliul Ly a3 ol gy 3 S ol 28
3 edealisan E Ol SABR3 5 6 S0l 31 o o S0k 035 SVL (laadlfo ons
3054 58 5m casals 55 slad a3l 3 eddalone tldie (g lsline b 5 ol lsbins o
o 5 s0e L Sloh) aseb i 55 sddadlyl cib aas 5Ll (/AT Sl ltie
a8 s a8 e sl e fiad i TN B il (e (Sl (050 Lol
Vel pl sl £ods 58 S S Sl e (058 6 el ST aS) e Sl el e
Sl il edd a8 8 5 4 58 e (6, o S0ls Ol gty Sl T Dlos 45 8 Ao
Sle 03,8 o s adlie slaas S sliw 3 LY sie 50 adie s g b o Sle Al
Fly ettt (o Sle 81 s aniS il was 5b ou0nlil oS o ol |5 Al 3o 55
Cla_“ﬁj-_:;e,\_ﬂh;_mgtjmj,up s ol sde 3l S5 adlie a3 ged 3l
Sl 4z 5 5550 laadin 5l S Ol gieas s p 350 Al3e OF A3l 48 S 513 (5 lsbias
Bahie @bl ol A s e g B 8 Dl v (pl 0 5 338

Il aad 5 53 i p 3ys0 LAl Lhmo s Ll sla asla (V) i

‘5Ua:'- J‘fé‘
oSl sl ety

PRRHEN] FRHEN
N 00AY Vo4 AR 0 CS Cooes ‘.51: Jb)‘u.,\,:s\y';;a o3Il a4 b
3 e ol s 5 usS G 5oy a ksl S S
CTYY + VAYAS EXYee o - ' HF sl S S
Fd 5 o
CVTAYA Y,1A44Y YAAr 0 Sl S5 oby by clatds Lilg e o3kl ax b
YAALY VL YYYYY Y,oYer 0r Clos 5o (S5 0L a4 Ll o o3l 4 b

URFA NN V,r 0AY Y,0Y0¢ 0 Js




VECY Sl o) Biled eansl Sy DIl o LS 5 LoL) Sl 04

YIOVO Sliis L oy p 35 slaadie S 6,00 55 oddarmloe t 0o o(F) s ol 5
e Qj_,aﬂc_i\):ji&ubfég@\ﬁb_ tCewl Hlabme (0700 C)a.d).s ubj:duoyﬂ Sy
Ol e 120 Slabl L 5553 o 35 (5 a0) ammslr (o 0ln 5 50 Sle o sl pute
5 ol aS Tl mmman 5505 (golslias sl anelr Sl b 4 ged Sl 4S5 i
SSlw 2503 Ol el isls a8 5 8 blazal o Ol 5 e ezt s 615 Sk 51 585
Lls s S5 0L p s ss cdites bl S5 0Ls 4 ol iy a8 Ok le

I a b 03 s 3sm Sade 5 amelr S0l 5 L ged Sl Amlie (gl (G140 90i S T O 05T (1) g

Y= B Sl
31740 slazel alo®
‘L. BRI Solslans ch.a i, ¢ RS
C ol (awls 3) PN
Koo oS
T 05 @ ol e o3l e G
CAYYY CYA Y e $q £,009 S5 = :
CS Coen
S ksl w8 S
V0801 AICEY 23 \RAEER e £q VIVOA ez g ojllilasr U S G
T 55
Iy lacd s 1ily ee3liilax= U
+,0VAY — vV OAY COA A SALE $4q Y, Ve ’ S s :
Sl (S5 0L &
505 0 Aoy e o3l b
DALV -+ YoAl Y <A1 §q RPN g}JJ" ST :
Cooms 5
ATOA CYTEY COYon s Cend §4 ¥,0V0 Js

ol Lﬁst QL:J Q‘)}ATUL.:‘J Lfi‘ QL:AJJ ob‘j;t;- ;)j} DL &_,JLP QL:) Zr}) 2.,.,5,5
33 55 O3 3l st 3y 5 S yate 0351 ol Lol e 5h s b ol s Sl

S odalise (8) g L5 Al e 1y OF (glaosls a8 ol o eslizad 231 5 o 5K

£ I LI 5 NPT ST 0051 sl pasls () Jyis

ch.a Slaie . 3,90 J‘}‘} sdalin d‘}‘} }hﬂ,
6))\.’4.4 9 )Ué:}‘ ol c
A Yo, ‘o B1t
v/ Yy i BRY
=Y, Yo, 0 és}; )
Yoe Yo, £0 L6
v/ Yy i 5ok

_\‘.,. Yo’. [} ;ng;




00 Ol sl Dl gd Sl rlge OLIS 5 laeslsils 53 jaal s 055 Ol y3 (S5 0L oKl

(&) Jgd> dalsl

cb.w )l..\.Eﬁ 3,90 "éb‘ja sdalin ‘-éb‘f

Solsbas P& )LEJJ‘ (R % c
YY, Yo, LA b

ey §YNY 5S,p Al bl
TN Yo, Y S5
YY, Yo, LA b Al Lol

v/ LYY
TN Yo, Y S PSS
SF Yo, VY e

ey \Y/oY Szl S
Y Yo, YA S
\O,' YC,' i A_f'd)b

NS A Jeeo Lgujjf)):_l{
-Vo,» Yo, \e SF
YY,' YO,' i\/ J.»J\\é

o/ VY/XA Jeob slaams b
—-YY,» YO, \y éﬁ

Sl o 2o slaadfe 3 edldiaulos 55 (&l O (B) i S el
gl Qj_,ajwl)sju o2 el e el Jlslae /00 CL_.N): als 93 L;Laaj»ﬂ
S U1y e 180 Olisabsl b 5 3 g o 3, Sanl 5,50 Slsl b s eddedalice Sl b o ool
Sla Sl s Sl s 3525 g lsbas ol HUa] 5, 5 eddodalive Slsl 5w oS
el 0L as 5,8 blaral e Ols5 e el i (s 0L &5 58 53 sddedaline
o (5505 el R0l Do o3l 5l 55

Wl sl O3 O3 gal 2505 S e s 8l Olass asde 835 53 I 0L ip g e b

Sl o 2o Slaadlie po edda il 53 ldie O (0) Jsdr ol ulid
ol e O3l cnl 53 o b e opl pl sl Slsbas /00 e s als 53 sla0gas]
CiS Ol g5 0 780 Ll U g 555 o 5, 5Wanl 5,00 Jlsl 3 5 eddedalice JSlgl 3 o oslis
s SLul3l ccpmiman 305 555 (g lsbme oslis SUanl 340 5 eddodalie sl 3 o oS
Ol aS 5,8 blatul o 0155 el min o)l 0L &S 3 sddedalive gla Slsl 3

ol sl s Bl S5 0L 4 a8 Slysel i0s Oles avyde s3> 3 LI



VECY Sl o) Biled eansl Sy DIl o LS 5 LoL) Sl o

p o~ b g g s il 2558 98 &y}i sla el (0) Jyis

cb.w A i Sl p Sl A )
.S (s e
6)"“:"’“ LW )Lk}' 3,90 sddsdalie
YY, Yo, 1A% ol JSJFQL.:)A_;)_:leA_gqu):PV.LuL
/AR YANY
=YV, Yo, Y S5 (el Ll
Ve Yo, Y4 oA s glasile) anyde 53 st e
/RN VoA
=\e, Yo, N SF (ol bl S5 0L
YY, Yo, Y ol 0L A 5 sl amilin) awde Oy L
/e YANY
=YY, Yo, Y S5 (Gl Lehos S5
o for VA, Yo, iy b e ldla WS das o e f
VA, Yo, v é} fAS o Lei L jL’)

S S 4t 5 Lom -V
S5 0Ly s Gl s SLss Olsel tls 4 sls DL e gn nl laars b )
Glada s s i ccidie laoj s 3 s 5 Lol enls sl i ls JIS Lls
O3 gmel il dlisys S 5 0L a8 iy o bty S eslizad o) 0L 3 xiés 0L3S 5
aSls gz sl s ol enls s Sl s slatl o 5 Cmb g OLIS 5 2les slaesl Sl
B 0L e 5 o3l S 555 53 e O3 Lls abes B S51ley (S5 0L5 O
RGIW

i S oS oS Wl Liles addliae 350 Ol gal ils a8 sl opl Kos a5 B 5
X sS o ol gad a3l g il 53 5 il (S5 0L sl el 3T o OLiskiS ¢yl O
s U5 3l g8 ol Olgass il BBl a1y (S5 0L il ol Ol
Yw_é.}su.ﬂm:.o\ o Q.x_ﬂwlﬁ o b O 4 5 S 5o (alf;.a (S 5 d=gh Mo
Pl sl 5 Coaal sas 5 amgd 22l 51 A0 sl s Sl 5 S sl LT 5 55 e
e et 53 A0 e S5 A0S pl Sl AE s ae ates (S8 =8 G,8 SSW
3l s a5 OV e 5 Olings 05,8 SLES L (s S se5T e 05 S s il

1. phonological interference
2. self-confidence

3. accentdiscrimination

4. peer group pressure
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1. language choice

2. geography indicator
3. social indicator

4. prestigious varieties

5. social mobility

6. gradual decay & death
7. J. Aitchison

8. language murder

9. vitality



VECY Sl o) Biled eansl Sy DIl o LS 5 LoL) Sl oA

> 5ad AT i sy ol el ply ol ok Sl 6V Sl slel e 5 oSl
sy ailyes s Oy yel iils Sles S cnl Olass (S5 0L5 elearl sl 5 b g oS
sl ool Ol psle Ol gieay Ol Ol s (i s 5L e oSl il 28l (6 St
3gdoe 5 e lakedle B &GS | gdm sls s L3 SUGl ey S cpl Oleys 5L
S o5 e S el 0L 3Rl A S Al 53 e Sesar 0 S el
Sl S 0 ) VL elanl el s 5 slre Sl slaaisS (Olske o3 54) s
s JUEl sy 01,0 4 | (e

55 e G 5 G el a3 ol 03500 O i (o0 1) 5L S 458 0ln
B3 aS marmlan g oa el FOU el 1 eyl s sl T L e 5 e Ly
5 e i Sl e a5 LS 05 by ool 5 s (L el
e L Ste 55568 ol ol S0 s 5553 WSS L5 855 T (6 e s e
i 53 S 5,50k s T Jlss b Mol B 55 e 6 0L S s s
b 0L 4 0Ll b a8 s Lled Ol sal 2ls 5les S cpl Vs AT (i xS Laaily
TAY 45 ol oded s o)l Ol A e Gl 5,50 e 5 S oo
DLy e 355 g DL L b it 5 gile )l 0L L oS S bl s Ol gl 2303
S5

)03 DS by malr oLl a4 Shassy cpl Slaatl ppen 4 Sl a4l by
S el 45 338 e S S Tl 5 sl 3 53 e S Dl
g L) (sl Ol 5 4 Sy (SL3SG (gt i Ol Ailate 3 oSl 0L3S 5
dlie g lateas @Sl 2T o 558 O len 3los S cnl Sloss (S5 0L oSl (1,6
Lot siy el 3 a8 33 8 e slgiy tass cnl Glags iS5 sl 4 OdisuGes
s pbeml Glaes 8 5 Clib pla ey Sh s O3l G2l dom il Laes S s b glis

1. status

2. W. Labov

3. language change

4. women effect

5. language maintanence

6. positive language attitude
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